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Dialogue subtitling telah menjadi bagian penting dari video game modern dan terikat pada proses di mana
subtitle dialog diterjemahkan dari bahasa sumber asli (SL) ke bahasatarget lain (TL) (Pelwood, 2021).
Gagasan ini sesuai dengan video game online populer Genshin Impact di mana game ini menggabungkan
terjemahan subtitle ke dialog karakternya. Jumlah interaksi karakter game yang tinggi di Genshin Impact
menghasilkan berbagai tindak tutur yang ditemukan dalam dialog karakter yang memiliki pengaruh pada
strategi subtitling yang digunakan oleh penerjemah. Oleh karenaitu, makalah ini bertujuan untuk
mengeksplorasi bagaimanatindak tutur dalam dialog karakter di Genshin Impact diterjemahkan
menggunakan teori strategi subtitling Gottlieb. Proses analisis dimulai dengan mengevaluasi dan
mengklasifikasikan jenis-jenistindak tutur dan strategi subtitling yang digunakan oleh penerjemah.
Kemudian, data dianalisis untuk melihat tren dalam proses penerjemahan. Hasil makal ah menunjukkan
strategi subtitling yang konsisten digunakan untuk menerjemahkan kategori tindak tutur tertentu. Proses
penerjemahan dialog karakter di Genshin Impact mencakup strategi parafrase, transfer, imitasi, kondensasi,
dislokasi, ekspansi, transkripsi, peniadaan, dan strategi pengunduran diri.

...... Dialogue subtitling has been an important part of modern video games and is bound to be a process
where dialogue subtitle is translated from its original source language (SL) to another target language (TL)
(Pelwood, 2021). This notion sticks true to the popular online role-playing video game Genshin Impact
where the game incorporates subtitle trandation to its characters dialogue. The high number of game
characters' interactions in Genshin Impact resultsin avariety of speech acts found in the character dialogue
which has an influence on the subtitling strategies employed by the trandlator. Thus, this paper aims to
explore how speech acts in character dialogue in Genshin Impact are trandated using Gottlieb's subtitling
strategies theory. The analysis process starts with evaluating and categorizing the types of speech acts and
subtitling strategies used by the trandlator. Then, the data are analysed to see the trends in the tranglation
process. The results of the paper indicate consistent subtitling strategies employed for translating specific
categories of speech acts. The trandation of characters dialogues processin Genshin Impact includes
paraphrase, transfer, imitation, condensation, dislocation, expansion, transcription, decimation, and
resignation strategies.
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